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INTRODUCTION
 
Matsuo Basho (1644-1694) is undoubtedly the most famous of the classical haiku poets. His mastery of haiku and his many travels are commemorated by numerous monuments featuring his poems throughout Japan. Today, many people retrace his footsteps themselves.
 
People around the world are fascinated by haiku—so much can be expressed with so few words—but few outside of Japan can appreciate Japanese haiku in its original form. Even the most famous classical Japanese haiku poet, Basho, is accessible to most people only in translation. While good translations capture the core meaning of the words, nuances and aspects of Japanese culture are not so easily conveyed.
This book is designed to help beginning to intermediate students of Japanese learn vocabulary and grammar while also uncovering some of the hidden nuances lost in translation.
FORMAT OF THIS READER
This collection features twenty-five haiku, presented in both Japanese and English, along with QR codes that allow you to instantly hear recordings of the poems by scanning them with your phone. Each haiku is followed by a short commentary in both languages. Below that, you’ll find a comprehensive vocabulary list with definitions and grammatical notes for all the Japanese. In this new edition, we are also adding additional commentary and multiple possible translations for each haiku varying from literal to figurative interpretations.
On the last page, you’ll find a download link to access all the sound files in addition to the QR codes.
WHO IS THIS FOR?
This book is primarily for learners of Japanese. However, we have included romanized versions of the poems so that even non-learners can enjoy the haiku. If you are learning Japanese, though, we highly recommend avoiding the romaji. Don’t know hiragana yet? No problem! For a quick two-week crash course in mastering hiragana, please check out our free lessons here: https://www.TheJapanesePage.com/hiragana 
 
ABOUT HAIKU TERMS
	季語 kigo seasonal words
Within the poem, at least one word or phrase should symbolize one of the four seasons. 

	切れ字 kireji cutting words
These are small words that often function as placeholders to ensure the verse has the correct number of moras. They also add a particular emotional or tonal quality to the poem.

 
ABOUT CLAY & YUMI
Yumi was a popular radio DJ in Japan for over ten years. She has extensive training in standard Japanese pronunciation which makes her perfect for creating these language instructional audio files.
Clay has been a passionate learner of Japanese for many years. His free language learning website, www.TheJapanesePage.com, got its start back in 1999 as a way to help other learners of Japanese as well as himself. 
In 2002, they opened www.TheJapanShop.com to help students of Japanese get hard-to-find Japanese books. 
Yumi and I are very grateful for your purchase and we truly hope this book will help you improve your Japanese. We love our customers and don’t take a single one of you for granted. If you have any questions about this book or Japanese in general, I invite you to contact us below by email or on social media.
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Coming Upon a Mountain Path
山路やまじ来きて　何なにやらゆかし　すみれ草ぐさ
[image: Picture 2]yamaji kite / naniyara yukashi / sumire gusa
Coming upon a mountain path / I feel somehow charmed / the violets
 
Vocabulary
	山路やまじ mountain path [山 (mountain) + 路 (path; route)]

	来きて coming [て-form of 来くる, to come; indicates an ongoing action or state; note: 来くる is one of the very few irregular verbs in Japanese. It changes from く to き when in the て form: 来くる (to come) → 来きて (coming; come and…]

	何なにやら somehow; for some reason; something; some kind of [何なに (what; something) + やら (indeterminate particle; gives a vague or uncertain sense, like "somehow" or "something")]

	ゆかし curious; eager to know (or experience); nostalgic; charming; admirable [an old Japanese word expressing a sense of longing or curiosity]

	すみれ草ぐさ Fuji dawn (a type of violet flower) [すみれ (violet; a type of flower) + 草くさ (grass; plant); note the く changes to ぐ]

 
季語きご: Seasonal Word
すみれ草ぐさ (Violet) - This is a seasonal word associated with spring, representing the modest beauty of violets that bloom quietly in the wild.
 
Other Translations: (From literal to more interpretive) 
山路やまじ来きて　何なにやらゆかし　すみれ草ぐさ
	"Coming along the mountain path, somehow the violet seems dear."

	"On a mountain road, for some reason, the violet feels charming."

	"Walking a mountain path, the violet suddenly feels special."

	"Along the winding trail, a violet catches my eye with a quiet allure."

	"In the quiet of the mountain, a simple violet blooms, stirring my soul."
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Commentary:
[image: A qr code on a white background

AI-generated content may be incorrect.]山道やまみちを歩あるいていたら、道みちのわきに小ちいさなすみれが咲さいていました。なんとなく心こころがひかれました。
Walking along a mountain path, (the poet) saw a small violet blooming on the side of the road. His heart was somehow drawn to it.
Commentary Vocabulary:
 
	山道やまみち mountain road

	を (direct object marker)

	歩あるいていたら while walking [continuous ～ている form of 歩あるく (to walk) + たら (indicates supposition: if … then; when; after]

	道みちのわきに on the side of the road [道みち (road) の (connector particle) わき (side) に (on)]

	小ちいさな a little

	すみれ violet flower

	咲さいていました was blooming [咲さく (to bloom) in the て-form, indicating an ongoing action + いました (polite past progressive form of いる, meaning "was")]

	なんとなく somehow; for some reason; vaguely

	心こころがひかれました to have one's heartstrings pulled; to feel the call of …; to be charmed by

 
 
Analysis and Meaning:
   山路やまじ来きて　何なにやらゆかし　すみれ草ぐさ
Bashō is expressing a sudden and inexplicable fondness for a modest violet encountered along a mountain path. It reflects his philosophy of discovering beauty in the ordinary and humble aspects of nature. 
The phrase "何なにやらゆかし" conveys a sense of mysterious charm or attraction, suggesting that the violet, small and easily overlooked, has captivated the poet’s attention and admiration for reasons he cannot fully explain.
The poem’s use of 体言たいげん止どめ—technique of ending a sentence with a noun, in this case, "すみれ草ぐさ" (violet)—highlights the significance of the flower itself. 
The haiku explores the contrast between the ordinary and the extraordinary. While violets are common in Japan, Bashō's use of the word "ゆかし" conveys an unusual sense of longing or affection for this simple flower. 
 

Various Matters
様々さまざまの　事思ことおもい出だす　桜さくらかな
[image: Picture 3]samazama no / koto omoidasu / sakura kana
Various matters | are brought to my mind | cherry blossoms
 
VOCABULARY
 
	様々さまざまの various

	事こと things; matters

	思おもい出だす to recall; to remember

	桜さくら cherry blossoms

	かな how!; alas!; exclamation mark [a classical particle often used at the end of sentences in poetry to indicate deep feeling or reflection]

 
季語きご: Seasonal Word
[image: A pink flower with black dots  Description automatically generated]桜さくら (sakura; cherry blossoms)
The word "桜さくら" is associated with spring, symbolizing both beauty and the ephemeral nature of life in Japanese culture. Cherry blossoms are a traditional symbol in Japanese poetry, representing both renewal and the fleeting nature of life.
 
Other Translations: (From literal to more interpretive) 
様々さまざまの　事思ことおもい出だす　桜さくらかな
	"So many things come to mind — cherry blossoms."

	"Various memories surface with the cherry blossoms."

	"Cherry blossoms bring back a multitude of thoughts."

	"As cherry blossoms bloom, countless memories arise."

	"Amid the cherry blossoms, a flood of memories returns."

 
COMMENTARY:
[image: Picture 4]お花見はなみをしていると、いろいろなことが頭あたまの中なかに浮うかんできます。
While enjoying cherry blossom viewing, various thoughts come to mind.
 
VOCABULARY:
 
	お花見はなみ hanami; cherry blossom viewing [お (honorific prefix)]

	を (direct object marker)

	していると upon doing; while doing and… [する (to do) in the ている form, indicating an ongoing action + と (conditional particle, "when")]

	いろいろなこと various things [いろいろ (various) + な (connecter) + こと (thing; matter)]

	頭あたまの中なかに in (my) head [頭あたま (head; mind) + の (possessive or associative particle) + 中なか  (inside) + に (location particle)]

	浮うかんできます float out [浮うかぶ (to float) + きます (to come; to arise)]

 
Analysis and Meaning:
   様々さまざまの　事思ことおもい出だす　桜さくらかな
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